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«hook, line and sinker» (OyKB. «KpIOYOK, Jieca U TPY3UIIO») — KIEITMKOM, TIOJTHOCTHIO; BCE BMECTE B3STOESY;

«in a bee-line» — «HANPAMUK, KpATHAHIINM ITyTEMY;

«in season and out of season» — «Bceraa, MOCTOSIHHO, BCE BPEMsI; HE CUUTASICh HU C YeM, KCTATH U HEKCTATHY;

«in the rough» — 1. «B HE3aKOHYEHHOM, HEOTACIAHHOM, CHIPOM BHUJIC; BUCPHEY; 2. «B OyTHIUYHON JKU3HU; B JI0-
MarHeil 06cTaHOBKEY.

MBpI TakKe MOXKEM HaOJI0/1aTh COeANHEHNE (PPa3eoornIeckoro COOTBETCTBYS, AECKPUITUBHOTO U JIEKCHYECKO-
ro criocoba nepeBoia, 0HAKO 1M0100HbI KOMOMHUPOBAHHBIH HIEPEBOJ MBI BCTPEUAEM J0CTATOYHO PEIKO:

«at full pelt» — «IOTHBIM X0JIOM, C OOJIBIION CKOPOCTHIO; CTPEMIIIAB, CJIOMS TOJIOBY, CO BCEX HOTY;

«<the> first thing one knows» pasr. — «MOMEHTaJIbHO, Cpa3y ’ke; = B JIBa cueTa, He YCIelN U TJ1a30M MOPTHYTHY.

Urak, B pe3ysibTare aHaIH3a MEXbI3bIKOBBIX OTHOILICHUH aBepOHabHBIX ()PAa3eOTOrnIeCKUX SAUHUIl aHTIIH-
CKOTO U PYCCKOT'O SI3bIKOB OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO B PsIE CIIy4aeB BBIPA3UTEIbHOCTh ()PA3eOIOTU3MOB, HX OTIHYH-
TeJIbHBIC MPU3HAKK MOTYT HOCUTh HAI[HOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH XapakTep.
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Cmambusa nocesujena 0OHOMY U3 CAMbIX HONYIAPHBIX HCAHPOS PAHMACTNUYECKOU TUMepamypbl — COYUATLHOU hanma-
cmuxke. [Ipu nomowu OUCKYPCUBHO2O AHANU3A AH2TIOAZBIYHBIX NPOU3BEOCHULl, OMHOCAWUXCS K COYUATbHOU (haHma-
CMmuKe pasHuIx em, nymem blOeNeHUsi MUKPOKOHMEKCIMO8, 8 PAMKAX KOMOPLIX Peanusyiomcs Ganmacmuieckue KoH-
yenmul, aBMop APUXOOUM K 861600y, YMO COYUANbHASL (PAHMACMUKA S6IAEMC sl CYOICAHPOM HAYYHOU PAHMACTIUKU.

Kniouesvie cnosa u ¢pasei: connanbHas (aHTacTHKa; Hay4yHas (paHTACTHKA; HayYHO-(DaHTACTUUECKHH JHCKYPC;
CONMABHBIA KOMIIOHCHT; HHBEHTUBHBIN KOMIIOHEHT; KOHIIETIT.

Nusmxud Ctanucnas I'eHHagbeBuY, K. GIIION. H.
Mockogckuil 20podcKotl nedazocudecKuti yHusepcumem
stanislav.g.inyashkin@mail.ru

UHBEHTHUBHBIE ACNIEKTbI COLIUAJIbHOM ®AHTACTUKH

ConmanbHast (GaHTaCTHKA SIBISETCS HEOJHOPOAHBIM IMOHSATHEM. HekoTopsle aBTOpHI M HccienoBarenu (haHTa-
CTMYECKOW JIMTepaTypbl Ha3bIBAIOT COLMAIBHYIO (DAHTACTUKY KaHPOM (DaHTACTUUECKON JIUTEpaTyphl Hapsay
C HayYHOW (haHTaCTUKONH M ()IHTE3H, BHYTPH KOTOPOTO BBIACIAIOTCS [Ba CyO’kaHpa: yTONHUS W aHTHyTomws [2].
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ITpousBeneHust, OTHOCSIINECS K «yTOMUU», OMUCHIBAIOT UCABHOE, C TOYKH 3PEHHS aBTOpa, 0OIIECTBO; «aHTUYTO-
IIUsI», B CBOIO OUEPE/ib, ONIMCHIBAET OOLIECTBO, B KOTOPOM B0O300JI1a/1a/Ii HEraTUBHBIE TEH/ICHIINH.

Jlpyrue paccMaTpHBaIOT COLHANBHYIO (PAHTACTHUKY Kak CyOxaHp HayuyHoi danTactuku. Hanpumep, A. A3umoB
HE pa3 Ha3bIBall CBOM MPOM3BEACHUS «COLHANBHON HAyqHO! (aHTACTHKOWY, MPOTHBOMOCTABIISISL X MPOU3BEACHUSM,
HalMCaHHBIM B XaHpe «KocMHUUecKas omnepay [3].

TpeThH OTMEUAIOT, YTO COLMAbHAS (DAHTACTHKA — 3TO JKaHP, B KOTOPBIA SBONIIOIIMOHAPOBANA HAy4YHasl (JaHTACTUKA.
B 1968 1. K. [Ixurpa mmucai, 910 «IIepBOHAYaIFHO TEPMUH “Hay4dHas paHTaCTHKA’ OTHOCHIICS TOJBKO K TEM IPOU3BelIe-
HUSIM, KOTOPBIC MPEICKA3bIBANTM HAYYHO-TEXHUYECKHE M300peTeHus Oymyiero. OfHAKO MOCTENICHHO TEeMATHYSCKHM
JTNaTa30H TPOM3BEACHUI ATOTO JKAaHPa pacIIMpHIICS, COBPEMEHHas “Hay4yHas (paHTacTHKa” mepecTaia (OKyCHpOBATH
CBOE BHUMaHHUE Ha HayKe, a BCE Yallle BKIIFOUYaja COLHAbHYI0 GaHTacTuKy. YacTHble Hay4HbIe MpoOseMbl Bce Ooliee 3a-
MEHSIOTCS Teneph npodieMaMu o0lecTBeHHON Mopaiu. [Ipu aTom HayuHast (haHTacTHKa cTajga CpeCTBOM BBIPKEHHS
MBICJICH HE CTOJIBKO 00 OTIEIBHBIX JIMYHOCTSIX, CKOJIBKO 00 00mecTBe B 1eoM. [109ToMy U MpOU3BEASHUSI ATOTO KaHpa
B HAIlIM JIHU CTaJIA “‘OpyXKHeM” UJIe0I0rHIeckol 00pbhObl MEXIy CTOPOHHUKAMH Pa3HBIX OOLIECTBEHHBIX CTPOEB» [1].

B 3apy0e)kHO# JIMHIBUCTHKE 3a4acTyl0 HET pasrpaHUueHMH MEXIy HAy4YHOW M COLMAIBHOHM (haHTaCTUKOM.
Hanpumep, B 0OJBIIMHCTBE cTaTel, omyOIrKoBaHHBIX B cOopHuKe «Futurescapes. Space in Utopian and Science
Fiction Discourses» mon penakuueit P. [Topknka, B ONMCaHUU KIACCHYECKUX YTOMUH (HapuUMep, IPOU3BEICHUN
I'. Yamica) BMecTo TepMuHA «utopia» ynorpedisieTcst TepMuH «science fictiony [7].

OpHON M3 NPUYUH AaHHON HEONPE/ICICHHOCTH SIBJISIETCS TOT (DAKT, 4TO ONpeAeIeHHe XaHpa HAYYHOU HJIH CO-
UaJbHOW (DAaHTACTHKM 10 TEMATHYECKOMY MPUHIMNY CyObeKkTHBHO. Hampumep, riaBHbIM TepoeM MOBECTH
A. Azumona (1920-1992) «/IByxcotneTHuit uenoek» (Bicentennial Man, 1976) sBnsercs poOOT 0 UMEHU DHJIPIO,
JICUCTBUE pOMaHa MPOUCXOIUT B OyAyIeM, OJJHAKO MOBECTh 3aTPAarMBaeT MHOKECTBO COIMAIBHBIX NPOOIIEM, TAKHX
Kak MEJUIIMHCKas 9THUKA, Ipo0IieMa IepeHace eH st 3eMIIN 1, HAKOHEII, 4TO JIeIaeT YeI0BeKa YeJIOBEKOM.

W3 BpIlIECKAa3aHHOTO CIIEAYET, YTO ()EHOMEH «COUMAIBHOM (PaHTAaCTUKM» — €ro 0COOEHHOCTH, MECTO B KJIACCH-
(buKaIMU KAHPOB U CYOXaHPOB (PaHTACTHICCKON JIUTEPATYPBl — HYXKIAeTcs B Ooliee TIIATEILHOM HCCIIEIOBaHHH,
HayaTh KOTOpOoe HEOOXOMUMO C M3YyUeHHs] 0OCOOEHHOCTEH HayuyHO-(paHTACTHYECKOW JIMTEpaTypbl IPH MOMOLIN JIUC-
KypPCHBHOTO aHaIH3a.

Hayunas (aHTacTHKa SBISETCS )KAaHPOM (DaHTACTHUCCKOM JTUTEpaTyphl HapaBHE ¢ (IHTE3N U MHUCTHKOM. B oT-
JMYHE OT IPYTHX JKaHPOB Hay4dHast paHTacTHKa — 3TO 00JIacTh, B KOTOPOIl HEOOBIKHOBEHHOE CO3/Ia€TCsl MaTepHab-
HBIMH CHJIaMU ([IPUPOJION HIIH YETIOBEKOM C TIOMOIIBIO HAYKH M TEXHHUKH).

TakuM 00pazoM, HaydyHO-(haHTACTHUIESCKUI TUCKYPC MPEACTABISIET CO00I COBOKYNHOCHb OUCKYPCUBHBIX NPAK-
MUK, NPeOCmagisiouux cob0u MUKPOKOHMEKCMbL, 8 PAMKAX KOMOPBIX NO ONpedeieHHbIM NPAGULAM Pedu3yIomcs
(anmacmuueckue KOHYenmoi.

OOpatuMcsi K HEKOTOPhIM (haHTACTUYECKUM TPOU3BEICHHUSM Pa3HbIX BPEMEH C IIENbIO BBIACICHHS U ONUCAHUS
B HHMX ()aHTACTUYECKUX KOHIIETITOB.

OmHUM U3 caMbIX U3BECTHBIX mpou3sencHuin J. bemnamu (1850-1898), omHOro n3 nmuoHepoB colmanbHOU (aHTa-
CTHKH, siBIsieTcst poMaH «Looking backward: 2000-1887». Poman, HanmcanHslii B 1888 romy, onucsiBaeT 0cOOEHHOCTH
obmectsa 2000 r.: monMTHYECKas U CyJeOHasi CUCTEMBI, CHCTEMa 00pa30BaHusl, 3pPaBOOXPAHEHHS 1 MHOTOE Jpyroe —
Y HaCUMTHIBAeT 48 (haHTACTHUYECKUX COLMATBHBIX KOHIICTITOB, ICHTPAIBHBIM U3 KOTOPBIX siBysieTcs: «Besmkmii ®@oH1» —
OpraHu3alsl, Ha KOTOpyIo paboTatoT Bee xutenu AMmepuku: «The epoch of trusts had ended in The Great Trust» [4].

@DoHJ ABIISETCS HE TOJBKO EMHCTBEHHBIM pab0TOATEIeM B CTPaHE, HO U eAMHCTBEHHOW OpraHHu3aliel, TAKUM
00pa3zoM, pyKoBOJCTBO (poHIA 3aMeHSIET MOJUTHYECKUE MapTHH, MUHUCTEPCTBA, PHIHOK TPyJAa M Mpo4ee, B CBA3U
C YeM B pOMaHe peanu3yIoTCs KOHIIETITH «OTCYTCTBHE MOJUTHYeCKHX mapTuii»: «\We have no parties or politicians,
and as for demagoguery and corruption, they are words having only an historical significance» [Ibidem]; «oTcyT-
cTBHE DAHKOB» M «OTCYTCTBHE MAara3suHoBy»: «But I think what surprised me as much as anything was not to find
any stores on Washington Street, or any banks on State» [Ibidem] u np.

WHTepec BBI3BIBAET KOHLENT «IIAGJOHHBIH MarasmHy», HallOMHHAIONUIMA COBpEMEHHbIe cynepMmapkersl. Oco-
OCHHOCTBIO TAHHOTO MarasuHa SIBISIETCS TO, B HEM MPE/CTABIICHBI IPUMEPBI TOBAPOB, U MOKYIATEIHN HE IPOU3BOIST
MOKYIIKM B CAMOM MarasiHe, a 3aKa3blBaloT UX HANpPSIMYI0 OT NMPOM3BOAUTEISL: «All our stores are sample stores,
except as to a few classes of articles» [Ibidem], a Takke «My3bIKAJTBHBIE YCJIYTH» (aHATIOT PAJINO), TJIABHBIM OTJIH-
YHEeM KOTOPBIX SABJSICTCS TOT (haKT, YTO BCE MPOU3BCACHUS UCIIONHSIOTCSA BKUBYIO: «All the really fine singers and
players are in the musical service, and the rest of us hold our peace for the main part» [Ibidem].

[ToMUMO COIMANBHBIX KOHLIENTOB B MPOU3BEICHUN BBIICISIFOTCS 13 MHBEHTUBHBIX KOHIENTOB. TpH U3 HUX CBS-
3aHbl ¢ OCOOCHHOCTSIMU JIOMOB OYAYIIETO: «KOJIOCCAJILHBIH pa3Mep», «OTCYTCTBHE ABIMOBBIX TPY0», «HCKYC-
CTBeHHOe ocBenieHue». CTOUT HAIOMHUTB, YTO TMEpBBIE HEOOCKPeOrl mosBmwIHCh MUIIb B 20-x rogax XX Beka,
yepes 25 JeT nocie HaucaHusl poMaHa.

8 MHBEHTHBHBIX KOHIIENITOB, B CBOIO OY€pEe/lb, CBS3aHbI C MOKYIIKAMHU. BBIJEIUTh U3 HUX CTOUT KOHIIEOT «Kpe-
TUTHAsL KapTay: «4 credit corresponding to his share of the annual product of the nation is given to every citizen
on the public books at the beginning of each year, and a credit card issued him with which he procures at the public
storehouses, found in every community» [Ibidem]. JItoOOmBITHBIM sBIIsiETCS TOT (DaKT, YTO, Tak Kak . Bamiamu
npenckasan MosiBjeHHe 0AaHKOBCKUX KapT 3a 63 roja 10 MX MOSBICHUS, Ha MAMATHUKE GaHKOBCKOH ILUIACTHKOBOIL
kapte B ExatepiHOypre BBIrPaBUPOBAHO UMSI IUCATEIIS.

OcraBuinecs: TpU MHBEHTUBHBIX KOHLICNITA CBSI3aHbI ¢ MYy3bIKOH. [IOMIMO KOHLIENITOB «MY3bIKAJbHASI KOMHATA)
U «MY3bIKQJbHasi KPOBATH» B POMaHE PEallM3yeTCsl KOHLENT «MY3bIKAJIbHBINH OYAMIBLHUKY: «He explained that,
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by a clock-work combination, a person could arrange to be awakened at any hour by the music» [Ibidem]. Jlannbrii
KOHIICMIT CBSI3aH C MPUBEJCHHBIM BBIIIC COLHMANBHBIM KOHIEITOM «MY3BIKAIBHBIC YCIYrW». Y KaXKAOrO YelOBeKa
€CTh BO3MOXXHOCTb 3aKa3aTh JAHHYIO YCIYT'y Ha ONpeeJeHHOe Bpems, 4ToObl ero pa30y/uia My3blka, 3Bydalias
U3 CIIEIMAIBLHOTO YCTPOICTBA, BCTPOSHHOTO B €r0 KPOBaTh.

Hasnuaune 60Jb1I0r0 KOMMYECTBA HHBEHTHBHBIX KOHIIENITOB MOYKET OBITh O0YCIIOBICHO TEM, YTO HPH ONHUCaHUH (aH-
TACTHYECKHUX COLUAIBHBIX OCOOCHHOCTEH aBTOp MPUOEraeT K OMUCAHUIO CPEJICTB UX TEXHOJIOTMYECKOM IO IEPIKKH.

B pomane [I. A. Unrmenna (1877-1936) «The Air Trust», HamucanHoM B 1915 r., HaGmomaercst 60oee poBHOE
COOTHOIIIEHUE COITUATBHBIX (23) M HHBEHTUBHBIX KOHIENTOB (20).

ABTOp OMHUCHIBACT MOMBITKY AMEPUKAHCKHX MUJUTMOHEPOB MPHUBATH3UPOBATh BO3AYX U MOHOMOJIHU3UPOBATH €0
NPOJIaKy, TaKUM 00pa3oM, IIEHTPaJbHBIM KOHIIETITOM B pomaHe siBisercs «Bo3mymubiid pouny»: «Granting, then,
the premise that some process might be discovered whereby the air-supply of the world could be controlled,
the Air Trust logically followsy [6].

PomaHn pacckassiBaeT 0 00OpbO€ KanMTaIMCTOB, OJMLETBOPEHHBIX DPYKOBOIUTENsIMH «BosayimHoro ¢onnay,
U COLIMAIIICTOB — Hapoja. B pomane peanusyercst psiJi KOHIENTOB, CBS3aHHBIX C ITOJIUTHYECKUMU M COLHATIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMU, B TOM 4YHCIie CTUXOTBOpeHue «$1 Buaena Couuaaucray, roBopsiiiee 0 OJaropojcTBe Colpainima
U y)Kacax, MPUYUHEHHBIX KAUTaIH3MOM:

«l saw the Socialist sitting at a great Banquet of Men,

Sitting with honored leaders of the blind, unwitting Multitude ...,

Making loud talk, and boastful, of that marvel, American Liberty!

Thinking were they no thought of hunger and pinching cold» [Ibidem)].

IMomumo conmanbHBIX OcoOeHHOCTeH VIHITIDHI OMMCHIBA€T HOBBIE CIIOCOOBI XpaHEHUs >KHIKOTO KHCIIOPOJa,
YCTPOMCTBA /ISl €ro MCIIOJIb30BaHM, @ TAKXKE HEKOTOpbIe N300pETEeHHMs], B TOM YUCIIe BUJIbI TPAHCIIOPTA, & TAKXKE Opy-
ke OOpbObI KalUTaIMCTOB C COLMAINCTaMU. TakuM 00pa3oM, B pOMaHe pealn3yeTcs KOHLENT «CTAHIUsS M0 H3BJe-
YeHHI0 KHCJI0Poaay: «The big producing stations will steadily extract oxygen from the atmosphere, thus leaving the air
increasingly poorer and less adapted to sustaining human life» [Ibidem]. Tak kak co3nmarenu «BozaymHoro Gonmgay no-
HUMAJIH, YTO TPUBATU3AIHs BO3yXa HEBO3MOXKHA, ObUIO HPHUHSTO PEIICHHE U3BIICYb KUCIOPO U3 aTMOC(EpbI, 4TOObI
c/lenarth ee HEeMPHUIroIHOM YIS YeIOBeKa, a 3aTeM MPOIaBaTh OAIUIOHBI C KUCIOPOIOM I10 JIFO0OH BBITOJHOW UM IICHE.

JI71s1 TOBCETHEBHOTO TOJIE30BaHMSI OBUTH M300PETCHBI «KapMaHHbIe pecnupaTopb»: «We will have our pocket
respirators on the market» [Ibidem], moxo>kue Ha IPOTHUBOTA3HI C 3aMKHYTHIM ITHKJIOM JBIXaHHS.

OHUM U3 TIIABHBIX BOSHHBIX U300PETCHHI SBJISIOTCS «KHCJIOPOAHBIE MYJIH», UMEIONHe O0NbIIyI0 YOOHHYIO
CHITy TIO CPaBHEHHIO C OOBIYHBIME IyNsIMU: «We've got two regiments of rifle and machine gunmen, half of them
equipped with the oxygen bullets» [Ibidem].

Bosbiioe KomM4YecTBO MHBEHTHBHBIX KOHIIENTOB HaOJtoaeTcss M B 0ojee COBPEMEHHBIX MpOM3BeCHUX. Tak,
B aHTHyTOnIM4YeckoM pomane P. Bpanbepu (1920-2012) «Fahrenheit 451» (1953) 14 couuanbHBIX KOHIENTOB cOYe-
TalTCA C 25 UHBEHTUBHBIMH.

PomaH onmceiBaeT TOoTaqUTapHOE OOIIECTBO OYAYILEro, B KOTOPOM 3alpelleH0 YTEHHE KHUT, a TJIaBHBIM pas-
BJIEYEHHUEM SBIISIETCSl IIPOCMOTP TEJICBH30pPa, pa3MeEpPOM CO CTeHy. B pomaHe peanusyroTcs TpH KOHIIENTA, CBSI3aH-
HBIX C OCOOCHHOCTSIMH 3aKOHOJATEIbCTBA, IEHTPAIbHBIM W3 KOTOPBIX SIBIISICTCS «3alpeT HAa YTeHHe KHHUIY:
«“Do you ever read any of the books you burn?” He laughed. “That's against the law!”y [5]. Takum oOpazom,
TJIABHOM pabOTO MOXKAPHBIX SIBISIETCS HE TYIICHHE TI0)KAPOB, & CKUIAHUE KHHUT.

HawuGosnee 11000MBITHBIM KOHIICTITOM, CBSI3aHHBIM C KYJIbTYPOU, SIBJISETCS KOHIICNT «Nbeca ¢ MPOMyIIeHHOI
POJIbIO», YUaCTHE B KOTOPOW NPHUHITH MOXET 000 3purens: «They write the script with one part missing.
It's a new idea. The home-maker, that's me, is the missing part» [Ibidem]. CMbICT JTAHHOTO KOHIIENITA 3aKTFOUACTCS
B TOM, 4TO JII000I MOXXET CHIrpaTh B IbECE, HE BHIXOS U3 J0Ma, a caMa IIheca HalucaHa C IPOMYIIEHHOH POJIbo —
POJIBIO, OTBEJCHHOM ISl KIIMEHTA JJAHHOM YCIIYTH.

[TomMyMO Ha3BaHHBIX BBILIE KOHLENITOB B pOMaHe peann3yrorcs 10 colpanbHbIX KOHIEITOB, CBS3aHHBIX C KYJIBTYPOH,
00pazoBaHUEM U ApyruMH acriektaMu. Cpean HUX BBLICIETCS KOHLENT «nepenacesienne 3emum»: «There are too many
of us, he thought. There are billions of us and that's too many. Nobody knows anyone» [Ibidem]. CTOHT HallOMHHUTB,
YTO HA MOMEHT HAIMCAHHUSI POMaHa YHCICHHOCTh HACEICHHUS 3eMJIH COCTABIISIIA JIUIID 2,5 MUJLTHAP/IA YEIIOBEK.

IMomumo 14 couuanbHbIXx (AHTACTHYECKUX KOHIIEIITOB B POMaHe Pealnn3yloTcsi 24 WHBEHTHBHBIX KOHIICMTA,
LEHTPAIbHBIMH U3 KOTOPBIX SIBIISIOTCS JBa OBITOBBIX H300pPETEHHS MACCOBOTO HUCIOIH30BAHHUS: <«3JIEKTPOIMYEIb» —
OecripoBoHbIe HAYIIHUKH: «She had both ears plugged with electronic bees that were humming the hour away»
[Ibidem], nu3o6peTenue, «3aCTaBUBILEE» MHOTHX HAYYUTHCS YUTATH 110 T'y0aM, 4TOOBI HE MEPECTaBaTh UCIOIb30BATh
HAYITHUKA HU Ha MHHYTY; U «TeJeBH3HMOHHBIE CTeHbI». «lt'll be even more fun when we can afford to have
the fourth wall installed... It's only two thousand dollars» [Ibidem], ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX B TOM YHCIIE PEATH3YETCS
KOHIIENT «IMbeca ¢ MPONYyIIeHHOH POJIbIoy.

JIr0oGOMBITHBIME TAKXKE SIBIISIOTCS KOHLENTHI «MeXaHHMYECKHil Iec», MIaBHOE OPYKHE MOJULUN — POOOT, BbI-
CJIC)KUBAIOIIMK MPECTYIHUKA MO0 €r0 «XUMHUYECKOMY cocTaBy»: «A4 four-inch hollow steel needle plunged down
from the proboscis of the Hound to inject massive jolts of morphine or procaine... Its calculators can be set to any
combination, so many amino acids, so much sulphur, so much butterfat and alkaline» [Ibidem], a Taxxe «KHJ-
KOCTb, H3MEHAIOLIAas XUMUYECKHiI HHAeKC MOTooTaeaeHus: «Drink this, too. It'll change the chemical index
of your perspiration... With the Hound after you, the best thing is Bottoms up»_[Ibidem]_— rmaBHOE opyXKue IpOTHB
MEXaHHYECKOTO IICa.
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[ToMuMoO mpHBEAEHHBIX BBIIE KOHIENITOB B poMaHe peanu3yrorcsi 10 MHBEHTHBHBIX KOHLIEITOB, CBSI3aHHBIX
C TPAHCIIOPTOM, MEIMIIMHON M IPYTHMH aclieKTaMu. TakuM o0pa3oM, BONpEKH 0OIIeNpU3HAHHOMY MHEHHIO, POMaH
SIBISIETCSI HE COIMAIbHON, 8 MHBEHTHUBHOW HAyYHOW (haHTACTHKOM, TaK KaK MHBCHTHBHBIE KOHIIECTITHI CYIIECTBEHHO
npeobaanaroT Hag conranbHEIMA (64% 1 36% COOTBETCTBEHHO).

Anann3 HaydHO-()aHTaCTHYECKHUX NMPOU3BEICHUN MOKA3aJl, YTO MPEACTABIIETCSI BOZMOXKHBIM BBIICIUTD J[Ba KOM-
MMOHEHTa HAyYHO-(aHTACTHUECKOTO AMCKypca: MHBEHTHBHBIH (pa3nnuHble n300peTeHHst (BOCHHEIC, OBITOBEIE,
TPAHCIIOPT U Jp.)) U COUMHATbHBIN (0cOOEHHOCTH 00IIeCTBa, TakWe KaK MOJUTHYECKAas CHCTEMa, 3aKOHOIATEIb-
CTBO, KynbTypa u Ap.). K connansHo# HaydHO! (paHTacTHKE OTHOCATCS HAyYHO-(DaHTAaCTHUECKUE MPOM3BEICHHUS,
B paMKax KOTOPbIX COLII/IaﬂbHLIﬁ KOMIIOHCHT npe06naﬂaeT HaJ WHBCHTUBHLIM, HAIIpUMEp poMaH 3. bennamu
«Looking backward: 2000-1887».

OTMETHM TaKKe, YTO «COLHaNIbHas (PaHTACTHKA» WIIM «COLMANIbHAs Hay4yHasi ()aHTaCTUKa» 3BYYHUT B aHIJIMICKOM
sI3BIKE Kak «social science fiction». JlaHHBIN TEPMUH U3HAYAIHLHO KCIIOJB30BAJICS B MPOTUBOBEC «hard science fiction»
(TouHast (Hay4HO-ZOCTOBEepHAs) (haHTACTHKA) JUIsl ONPEIEIICHUs] 00IaCTH HAyYHOTO 3HAHWS, SIBJISIOILEHCST OCHOBOM JUIst
TOTO WJIK HHOTO TIpom3Be/ieHust. Takum o0paszoM, conpanbHas (haHTaCTUKa SBIISIETCS] Cy0)KaHPOM Hay4HOI (haHTaCTUKH.
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INVENTIVE ASPECTS OF SOCIAL FANTASY

Inyashkin Stanislav Gennad'evich, Ph. D. in Philology
Moscow City Teacher Training University
stanislav.g.inyashkin@mail ru

The article is devoted to one of the most popular fantasy genres — social fantasy. Relying on the discursive analysis of the English
social fantasy of different periods, identifying the micro-contexts, within which fantastic concepts are realized, the author con-

cludes that social fantasy is a sub-genre of science fiction.

Key words and phrases: social fantasy; science fiction; science fiction discourse; social component; inventive component; concept.
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Jannas cmamos noceéaujena cio8000pa3068amenbHOMY AHAIUZY MeMAdOPUYecKUx U MemoHUMUYEeCKUX HAUMEeHO8d-
HuUtl-penpe3eHmanmos Konyenma «Mysxcuunay 6 pycckux eosopax Huszoeoii Ileuopui, sxrouaroujemy ucciedosanue
83AUMOCBA3U NPOYeCco8 Memaghopuzayuu, MemoHUMUAYUY U MOMUBAYUU, CO30aHUe Klaccudurkayuu cemanmude-
CKU MOMUBUPOBAHHBIX HAUMEHOBAHUL NO MUNY BCNOMO2AMenbHo20 0bvekma. Paccmampueaemvie npouzgoonvle
cn08a npedCcmasnaion cobou pe3yibmam NO3HABAMENbHOU OesMEeNbHOCIU YeN08eKa U COOEPAHCAM BANCHYIO UH-
opmayuio o peanusix Heu3HU nevopyes.

Krrouesvie cnosa u @pasvi: cioBooOpa30BATENbHBIA aHAIN3; PEIPE3CHTAHTHI KOHIIENTa; KOHIlenTocdepa; Merado-
pH3alHst; METOHUMH3ALIHS;, CEeMaHTHYECKasi MOTUBALIUS, BHYTPEHHsIsI hopMa CIoBa.

KaszakoBa Tarbana Hukonaesna
Tumnazus umenu A. C. [Tywikuna, 2. Coikmvigkap
kazakova.tatyana.1985@mail.ru

META®OPUYECKHUE U METOHUMUYECKHUE PEITPE3EHTAHTBI
KOHIEIITA <MY KXYHNHA» B PYCCKUX 'OBOPAX HU30BOU ITEYOPHI

KonuenTt «MyK4rHa» SBISCTCS CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM KOHIenTochepsbl «HenoBek» B pycckux ropopax Hu-
30Boii [levopsr. TepmuH «koHIENTOCHEpa» MOHUMACTCA HAMU KaK COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB, HAXOJSIIUXCS B CO-
3HAHMH HOCHUTENEH si3biKa [4, ¢. 282]. Ananmmu3 koHenTochepsl «HeIoBeK» B SI3LIKOBON THATEKTHON KapTHHE MHpa
sxurtenedt Huzooii [leuops! o3BoJIsieT BBISIBUTH NpeACcTaBiIeHs 0 UenoBeke, CBOMCTBEHHBIE HOCUTENSM JUAJICKTA.
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